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zpravodaj obce překladatelů       ročník XXII   číslo 1   (leden 2012)

VALNÁ HROMADA

Srdečně zveme všechny členy OP na nevolební valnou hromadu, která se uskuteční

v pátek 20. 1. 2012 od 14:30

v K-Centru na Senovážném náměstí 23 v Praze 1

(tram. zastávka Jindřišská, do sálu č. 16 v přízemí vás dovedou cedule).

Valná hromada bude krátká, těšíme se na Vás a doufáme v co nejhojnější účast.

 GRATULUJEME

15.1. Vlasta Winhelhoferová 80 let

2.2. Pavla Lidmilová 80 let

29.2. Vratislav Jiljí Slezák 80 let

7.2. Jiří Munzar 75 let

3.2. Zdenka Švarcová 70 let

16.2. Augustin Palát 89 let

27.3. Věra Saudková 91 let

CENA JOSEFA JUNGMANNA

Návrhy na Cenu Josefa Jungmanna podávejte, prosím, do 29. 2. 2012, a to buď elektronickou poštou na info@obecprekladatelu.cz, nebo na sekretariát OP Pod Nuselskými schody 3, 120 00 Praha 2).

ANTICENA 

Uzávěrka pro podání návrhu na Anticenu Skřipec je pondělí, 30. 4. 2012. Bližší informace na http://www.obecprekladatelu.cz/cz/ceny-stipendia-akce/soutez-jiriho-leveho.

SOUTĚŽ JIŘÍHO LEVÉHO

V letošním devatenáctém ročníku překladatelské soutěže pro začínající překladatele (věkový limit 35 let) se vypisují tyto kategorie: (1) Umělecká próza; (2) Poezie; (3) Kritika a teorie překladu. Překládá se do češtiny, jazyk originálu není nijak omezen. Do soutěže nelze přijmout práce, které již překladatel publikoval nebo které zveřejní před závěrečným rozhodnutím poroty koncem května 2012. Z účasti jsou vyloučeni ti překladatelé, kteří v předcházejících ročnících byli ve stejné kategorii už dvakrát oceněni první nebo druhou cenou (účast v jiné kategorii se připouští). Uzávěrka soutěže: čtvrtek 26. 1. 2012. Bližší informace na http://www.obecprekladatelu.cz/cz/ceny-stipendia-akce/soutez-jiriho-leveho.

ZLATÁ STUHA

Cena Zlatá stuha je udělována knihám pro děti a mládež, vydaným v předchozím roce. Vyhlašovateli soutěže jsou společně Česká sekce IBBY, Památník národního písemnictví, Obec překladatelů a Klub ilustrátorů dětské knihy.
Soutěž má tři samostatné části zaměřené na oblast původní české tvorby pro děti a mládež, na oblast překladovou a výtvarnou. Tituly prosím zasílejte do Sukovy studijní knihovny literatury NPKK pro mládež na adresu 116 74 Praha 1, Mikulandská 5 do 11. 1. 2012. (Bližší informace k dohledání na webu po zadání Zlatá stuha.)

KLUB RUSISTů

10. 1. 2012 R. Hříbková: Vánoční povídky F.M.Dostojevského a jejich překladatelské řešení

16. 2. 2012 J. Honzík: Próza M.Cvetajevové z literárněvědného i překladatelského hlediska

15. 3. 2012 J. Honzík, A. Morávková: Vzpomínka na prof. J. Fraňka – u příležitosti vydání monografie o J. Fraňkovi

Všechny přednášky se konají v 17 hod. v čísle 325 (případně 308) v budově Filozofické fakulty UK, náměstí Jana Palacha 2, 3.patro. Uvádí A. Morávková.

BUBENÍČCI

Připomínáme, že pod taktovkou Hany Kofránkové a Libora Dvořáka se pravidelně každý první pátek v měsíci od 19.30 hod. v Divadle Na Prádle (Malá Strana, Besední ul.) konají křty překladových knih. Informace o chystaném programu najdete na internetových stránkách Jednoty tlumočníků a překladatelů www.jtpunion.org.

NEZAPOMENEME

Dne 3. 1. 2012 zemřel v kanadském Torontu ve věku 87 let čestný člen OP, přední český spisovatel

Josef Škvorecký.

HEXALOG ANEB KODEX DOBRÉ PRAXE

Pod tímto názvem uveřejnila koncem uplynulého roku Evropská rada asociací literárních překladatelů (CEATL) seznam základních pravidel, jež by měla být dodržována jak ve vztahu mezi literárním překladatelem a nakladatelem, tak i ve vztahu k veřejnosti. CEATL na základě zkušeností svých 32 členských asociací s politováním konstatuje, že situace evropských literárních překladatelů je velice svízelná. Je to nejen nízká úroveň honorářů, ale i.malý.respekt k.překladatelské tvůrčí práci, diktát smluvních podmínek ze strany nakladatele a.nedodržování autorských práv. Ačkoli všechny evropské země podepsaly Bernskou úmluvu o ochraně literárních děl, která v článku 2 přiznává překladateli díla stejnou ochranu jako autoru díla původního, ve skutečnosti to bohužel nebývá pravidlem. Obzvlášť alarmující je fakt, že jméno překladatele je v rozporu s autorským zákonem často opomíjeno v tisku, rozhlase, televizi, bibliografických údajích, anotacích, dokonce i v odborných recenzích, kritikách a při veřejných čteních, a v některých případech skandálně přímo v tištěném vydání překladu.

Ve snaze přispět k nápravě těchto nešvarů se literárněpřekladatelské obce sdružené v CEATLu rozhodly zveřejnit Hexalog aneb kód dobré praxe obsahující šest pravidel, která by měly dodržovat všechny strany, jichž se literární překlad týká, tj. překladatelé, nakladatelé, organizátoři literárních pořadů i literární kritici.

Hexalog aneb kód dobré praxe

1. Licence (poskytnutí práv)

Licence na užití přeloženého díla musí být časově omezena na dobu maximálně pěti let a vztahují se na ni i omezení licenčních práv k původnímu dílu. Každé poskytnuté právo musí být uvedeno ve smlouvě zvlášť.

2. Odměna za dílo vytvořené na zakázku musí být spravedlivá, tak aby překladateli umožnila důstojný život a zajištění vysoké literární kvality překladu.

3. Vyplacení odměny

Při podpisu smlouvy překladatel obdrží zálohu ve výši nejméně jedné třetiny celkové odměny. Zbytek honoráře bude vyplacen nejpozději po odevzdání rukopisu.

4. Povinnost vydání 

Nakladatel vydá překlad ve lhůtě stanovené ve smlouvě, nejpozději do dvou let po odevzdání rukopisu.

5. Podíl na zisku

Překladatel obdrží spravedlivý podíl ze zisku za veškerá užití jeho práce, a to již od prvního výtisku/rozmnoženiny.

6. Jméno překladatele

Překladatel jako autor překladu bude vždy zmiňován spolu se jménem autora původního díla.

Původní znění hexalogu v angličtině a francouzštině viz http://www.ceatl.eu/translators-rights/hexalogue-or-code-of-good-practice a http://www.ceatl.eu/droits-du-traducteur/hexalogue-ou-code-des-bons-usages?lang=fr.

Výbor OP zveřejnění těchto pravidel samozřejmě vítá a důrazně žádá jejich dodržování.

Alena Lhotová

JMÉNO PŘEKLADATELE

Jak všichni víme, informace o knihách (včetně citací z nich) se stále častěji objevují bez uvedení jména překladatele. Výbor OP na to příležitostně příslušná média upozorňuje, není však bohužel v jeho silách, aby zachytil všechna pochybení a reagoval pokaždé a systematicky. Víme, že mnozí z nás se proti této praxi ohradili (s menším či větším úspěchem), což vítáme a i napříště prosíme všechny o spolupráci.

Jako lev bojuje za povinnost uvádět jméno překladatele naše kolegyně Magda de Bruin Hüblová. Upozornila nás na skutečnost, že internetové obchody jméno překladatele mnohdy neuvádějí, což je skutečně skandální, viz např.: /www.eruditus.cz/knihy/, /www.kosmas.cz/, /www.beletrie.eu/knihy/, /www.ucebniceknihy.cz/, /www.audio3.cz/goods/.

OP žádá nápravu, bylo by však skvělé, kdyby se na příslušné e-shopy obraceli i jednotliví poškození překladatelé a vyvinuli tak na ně patřičný tlak.

Do redakcí novin jsme už před několika lety rozeslali přiložený dopis. Budeme rádi, pokud tento text či text upravený dle vlastního uvážení budete v podobných případech rovněž rozesílat.

Vážená redakce, 

v poslední době se v našich médiích často setkáváme s tím, že jsou porušována autorská práva překladatelů zaručená zákonem. Děje se tak při publikování recenzí, anoncí a inzerátů na knihy přeložené do češtiny, kdy není uváděno jméno překladatele. Obec překladatelů se proti tomu musí zásadně ohradit. Nejedná se z naší strany o malicherné přání, máme řadu důvodů, proč na tomto požadavku trvat:

Překlad je podle § 2 zákona 121/2000 Sb. autorským dílem a autor překladu má podle §11 tohoto zákona právo, aby jeho autorství bylo uváděno spolu s dílem.

Posiluje vědomí čtenářů o významu práce překladatele, který významně ovlivňuje interpretaci díla a rozvíjí úroveň současného českého jazyka. 

Jméno překladatele je pro řadu čtenářů rovněž významným faktorem při výběru knihy.

Žádáme vás proto, abyste dbali na povinnost jméno překladatele uvádět.

 Jménem Obce překladatelů dr. Hana Linhartová, předsedkyně

FOND BOŽENY NĚMCOVÉ

V rámci Nadace Českého literárního fondu působí i Fond Boženy Němcové pro pomoc spisovatelům a překladatelům v nouzi. Posláním fondu je shromažďování a poskytování prostředků spisovatelům a překladatelům ve finanční tísni a ve výjimečných případech i jejich pozůstalým.

Činnost FBN se řídí zvláštním statutem. Příjemcem prostředků pro FBN je NČLF, která je vede odděleně na samostatném účtu, číslo viz níže.

Spisovatelům a překladatelům, kteří se pro věk nebo nemoc nemohou soustavně věnovat tvůrčí práci, poskytuje NČLF v souladu s posláním FBN příspěvek k překlenutí finanční tísně, případně na léčení. Požádat o příspěvek může autor či překladatel sám, na jeho hmotnou nouzi mohou upozornit i přátelé a kolegové. Bližší informace podá NČLF, tel. 222 560 081-2.

Na poskytnutí příspěvku z prostředků FBN není právní nárok. O poskytnutí příspěvku rozhoduje Správní rada NČLF na základě doporučení Rady FBN, která posuzuje obdržené návrhy na poskytnutí podpory.

Současnou Radu FBN tvoří překladatel Šimon Pellar (předseda), spisovatel Ivan Klíma a básník a prozaik Petr Prouza.

NČLF na žádost vydá potvrzení o daru, které lze uplatnit při daňovém přiznání. Pokud si dárce nepřeje zůstat v anonymitě, uvádí NČLF jeho jméno ve své výroční zprávě. Všem dárcům děkujeme.

Šimon Pellar

PROSÍM PŘISPĚJTE FBN JAKOUKOLI FINANČNÍ ČÁSTKOU NA ÚČET Č. 19-5389740287/0100

ČLENSKÉ PŘÍSPĚVKY OP 2012

ve výši 700 Kč /důchodci 350 Kč/ prosím zasílejte na účet OP č. 124820/6100,

jako VS uveďte číslo členské legitimace. Za rychlé zaplacení děkujeme.

Vydává Obec překladatelů, Pod Nuselskými schody 3, 120 00 Praha 2, tel. / fax: 222 564 082

Bankovní spojení 124820 / 6100, úřední hodiny: úterý 14–16, čtvrtek 10–12 hod.

Redakce: Petr Kitzler. Distribuce: Šimon Pellar. Vychází 5 – 6 x ročně, toto číslo 6. 1. 2012

Uzávěrka příštího čísla 15. 3. 2012

Informace a zprávy posílejte na výše uvedenou adresu nebo elektronickou poštou na

info@obecprekladatelu.cz; pkitzler@gmail.com
http://www.obecprekladatelu.cz/



